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OBSAH  BALENÍ

CONTENIDO  DEL  EMBALAJE

OBSAH  BALENÍ

CONTENU  DE  L'EMBALLAGE

CONTENUTO  DELL'IMBALLO

Chcete-li  markýzu  používat  co  nejlépe,  přečtěte  si  pozorně  návod  k  použití  a  
mějte  jej  po  ruce  pro  budoucí  konzultace.

Abyste  mohli  markýzu  optimálně  používat,  přečtěte  si  prosím  pozorně  návod  k  
obsluze  a  uschovejte  jej  pro  pozdější  použití.

Používejte  jej  a  řiďte  se  svým  přítelem,  který  vás  přijme,  a  budete  muset  dodržovat  
pokyny  pro  používání,  strážci  a  potřeby.

Za  použití  al  meglio  il  tendalino,  invitiamo  a  leggere  attentamente  le  istruzioni  
d'uso  ea  conservarle  in  caso  di  necessita'.

Pour  pneur  le  meilleur  parti  de  votre  store,  nous  vous  invitons  à  lire  pozorný  ment  
les  notifications  d'emploi  et  à  les  conserver  pour  toute  consulting  ult  érieure.
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INSTRUCCIONES  DE  MONTAJE
MONTÁŽNÍ  NÁVOD

MONTÁŽNÍ  NÁVOD

ISTRUZIONI  DI  MONTAGGIO

INSTRUKCE  K  INSTALACI

1

3
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E

Při  montáži  držáků  postupujte  podle  pokynů  k  produktu.

Montaje  del  tello  sobre  los  estribos
Montaggio  del  tendalino  sulle  staffe

Upevnění  markýzy  na  držáky

Pour  le  montage  des  pattes,  spravedlivé  reference  aux  instrukce  indiquées  sur  le  produit.

Montáž  markýzy  na  držáky

Připravte  se  na  to,  co  potřebujete,  a  podle  pokynů  k  produktu.
Vzhledem  k  tomu,  že  montáž  zaměstnanců,  všechny  istruzioni  presenti  nel  product.

Při  montáži  držáků  postupujte  podle  návodu  k  použití.

Instalace  du  store  sur  les  pattes
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NÁVOD  K  POUŽITÍ

MODO  DE  EMPLEO

NÁVOD  K  POUŽITÍ

MODE  D'EMPLOI

ISTRUZIONI  D'USO
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MONTAJE  DE  LOS  ACCESORIOS  PARA  LA  TENSION  DEL  TOLDO

INSTALACE  PŘÍSLUŠENSTVÍ  NAPĚTÍ  MARKÝZY

PŘÍSLUŠENSTVÍ  MONTAGGIO  DEGLI  PER  IL  TENSIONAMENTO  DEL  TENDALINO

MONTÁŽ  NAPÍNACÍHO  PŘÍSLUŠENSTVÍ  MARKÝZY
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INSTALACE  PŘÍSLUŠENSTVÍ  POUR  UNE  TENSION  OPTIMALE  DU  STORE
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Sika  252

INSTALACE  PIEDS  DE  SUPPORT  SUR  LA  PAROI

INSTALACE  NAPÍNACÍ  OPĚRKY  RAMEN

MONTAGGIO  DEGLI  ATTACCHI  A  PARETE

INSTALACE  NÁSTĚNNÝCH  DRŽÁKŮ
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MONTAJE  DE  LOS  ENGANCHES  PARA  LA  PARED
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VOLITELNÝ

MONTÁŽ  NAPÍNACÍCH  KREV  MARKÝZ  PRO  F35
PŘIPOJENÍ  KREVICE  PRO  F35

INSTALACE  KROVNÍ  PARA  LA  F35
INSTALACE  TENDEUR  DE  TOILE  POUR  LE  AUVENT  F35

MONTAGGIO  DEI  RAFTER  PER  LA  F35

KROKEV
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DŮLEŽITÉ  DŮLEŽITÉ  CUIDADO  IMPORTANTE

®

RAFTER  
03888-01-

Un  store  est  conçu  pour  protéger  du  soleil  et  de  ce  fait  il  doit  être  
enroulé  lors  d'intempéries!  En  cas  de  pluie  incline  le  store  afin  que  
l'eau  puisse  s'écouler  et  monter  le  special  tendeur  de  toile  “RAFTER”

Ricordare  che  il  tendalino  è  stato  concepito  per  ripararsi  dal  sole  e  non  
dalla  pioggia;  in  questo  caso  si  consiglia  di  inclinare  il  tendalino  per  
favorire  il  deflusso  dell'acqua  e  montare  il  RAFTER.  In  caso  di  forte  
pioggia,  vento  o  neve  si  consiglia  di  chiuderlo.

Markýza  je  sluneční  clona,  proto  se  musí  zatáhnout  při  silném  
větru,  silném  dešti  nebo  sněhu!  Když  prší,  nakloňte  markýzu,  aby  
mohla  voda  odtékat,  a  namontujte  napínací  tyč  „RAFTER“.

Pamatujte,  že  markýza  byla  navržena  tak,  aby  chránila  před  sluncem,  
nikoli  před  deštěm,  větrem  nebo  sněhem.  V  těchto  případech  
doporučujeme  jej  srolovat!  V  případě  mírného  deště  nakloňte  
markýzu  pro  odvod  vody  a  nainstalujte  speciální  napínací  RAFTER.

El  tello  ha  sido  creado  para  protegerse  del  sol  y  no  de  la  lluvia,  en  
estos  casos  se  aconseja  incline  el  tello  para  que  el  agua  fluya  y  
enganchar  el  rafter.  En  caso  de  lluvia  intensa,  viento  nebo  nieve  
se  aconseja  cerrarlo.
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Možnosti  nastavení  přední  lišty  při  otevírání.

Možnost  přední  regulace.

Nastavení  předního  krytu.

Možnost  přední  regulace.

Možnosti  regulace  vchodových  dveří  ve  dveřích  a  na  prodejně.

INSTALACE  BEZPEČNOSTNÍHO  PÁSU

INSTALACE  CORREA  DE  SEGURIDAD

PŘIPEVNĚNÍ  BEZPEČNOSTNÍHO  PÁSU

MONTAGE  DE  LA  SANGLE  DE  SECURETE

MONTAGGIO  DELLA  CINGHIA  DI  SICUREZZA
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NÁVOD  K  POUŽITÍ  A  RADY

:

Vlhkost  může  způsobit  skvrny.  Pokud  stále  nemáte  jinou  možnost,  než  markýzu  za  mokra  zatáhnout,  má  
smysl  ji  vysunout  maximálně  po  12  hodinách,  aby  se  vysušila.  Většina  nečistot  je  
povrchových  a  lze  je  odstranit  čistou  vodou  a  hadrem  nebo  kartáčem.

způsobit.

Pokud  je  hadřík  velmi  znečištěný,  přidejte  jemný  čisticí  prostředek.  Nikdy  nepoužívejte  agresivní  
chemikálie  nebo  vysokotlaké  čisticí  zařízení.

Při  zpracování  materiálu  se  mohou  tvořit  vrásky,  což  je  zvláště  případ

NÁVOD  K  PÉČI  A  ÚDRŽBĚ  VAŠÍ  MARKÝZY  1.

3.

Základy  čištění  markýzy  a  markýzy  Markýzu  zabalte,  až  bude  suchá  a  
pokud  možno  čistá.

Následující  vlastnosti  nejsou  důvodem  k  reklamaci:  Pro  zajištění  absolutní  
těsnosti  jsou  tkaniny  několikrát  potaženy  a  srolovány.  Při  tomto  procesu  se  může  stát,  že  se  

jednotlivé  barevné  pigmenty  posunou  a  způsobí  tak  světlé  skvrny,  což  jsou  pouze  nerovnosti  látky,  které  
jsou  bohužel  technicky  nevyhnutelné.  Voděodolnost  tím  ale  není  nijak  ovlivněna.  Látka  markýzy  je  tedy  
také  absolutně  hermetická,  a  to  i  v  tomto  bodě.

Všechny  naše  markýzy  jsou  vyráběny  podle  nejvyšších  standardů  „Made  in  Fiamma“.

Další  informace  pro  koncového  uživatele  Markýzy  Fiamma  jsou  
pečlivě  vyrobené  položky.

Kromě  našich  přísných  kontrol  kvality  necháváme  naše  položky  také  neustále  kontrolovat  nezávislými  
instituty,  abychom  zajistili,  že  jsou  odolné  proti  roztržení,  voděodolné,  stálobarevné  a  
odolné  vůči  vlivům  prostředí.  A  abyste  se  i  vy  mohli  ze  své  markýzy  těšit  dlouhou  dobu,  i  roky  po  
zakoupení,  žádáme  vás  o  dodržování  následujících  jednoduchých  rad:

Je  však  možné,  že  existují  zvláštnosti  materiálů,  které  lze  považovat  za  nedokonalosti,  ale  které  závisí  
na  vlastních  materiálech  a  konkrétních  pracovních  postupech.  Tyto  zvláštnosti  se  čas  od  času  
vyskytují,  a  to  i  přes  použití  pokročilých  strojů  a  technik  pro  výrobu  a  konfekci,  které  jsou  vždy  aktuální.

Toto  jsou  naše  návrhy  na  čištění  speciálních  materiálů.
Doporučujeme  nepoužívat  markýzu  pod  0°C.

světlé  látky  se  mohou  při  podsvícení  jevit  jako  tmavé.  U  tohoto  materiálu  se  nevyhnete  ani  
světlým  pruhům  (tzv.  „vybělení“).

Vlivy  počasí  mohou  časem  změnit  barvu

2.
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EN  ZÁRUKA  FIAMMA

.

V  případě  neúplných  nebo  nesprávných  informací  si  společnost  FIAMMA  vyhrazuje  právo  na  
uplatnění  záruky.

.  Společnost  FIAMMA  je  oprávněna  nechat  si  výrobek  kdykoli  zaslat  za  účelem  kontroly  reklamace  
6 .  Náhradu  nákladů  na  dopravu  za  vadný  výrobek  ponese  FIAMMA,  pouze  pokud  je  reklamace  
oprávněná,  kromě  náhrady.  Není-li  reklamace  v  rámci  záruky  oprávněná,  náklady  na  
opravu  nebo  náhradu  za  výrobek  ponese  zákazník  sám  prostřednictvím  odhadu  
nákladů.

1 .  FIAMMA  ručí  pouze  za  výrobky,  které  byly  reklamovány  konečným  uživatelem  do  24  měsíců  
od  data  nákupu  a  které  lze  prokázat  nákupním  certifikátem.

3 .  Záruka  se  neposkytuje  na  díly  ovlivněné  opotřebením  nebo  přirozeným  opotřebením  
používáním;  nedodržení  návodu  k  použití  nebo  instalaci,  nesprávná  manipulace,  
použití  jiných  než  originálních  náhradních  dílů  Fiamma,  zásah  nekvalifikované  osoby,  jakákoliv  
úprava  výrobku  konečným  uživatelem  nebo  třetími  osobami  bez  povolení  Fiammy.

4 .  V  případě,  že  je  právo  na  záruku  oprávněné,  zajišťuje  FIAMMA  náhradu  škody,  ale  o  opravě  
nebo  výměně  vadných  dílů  rozhoduje  FIAMMA.

FIAMMA  uznává  záruku  pouze  v  případě  poškození  způsobeného  vadou  materiálu  nebo  
výrobní  vadou.

5 .  V  případě  reklamace  se  prosím  obraťte  na  prodejce,  u  kterého  byl  výrobek  zakoupen.  
Vždy  uvádějte  sériové  číslo  produktu,  fakturu  nebo  účtenku  (FIAMMA  je  oprávněna  si  vyžádat  
kopii)  a  přesný  popis  poškození  (zde  jsou  nejlepším  řešením  fotografie).

®

®

Záruka  se  vztahuje  pouze  na  výrobek,  nikoli  na  možné  následky  
nesprávného  použití.
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EN

světlá  látka  v  protisvětle  se  může  zdát  tmavá.  Světlé  pruhy  (tzv.  bílé  rýhování)  jsou  u  těchto  materiálů  
nevyhnutelné.

Většina  nečistot  je  povrchových  a  lze  je  odstranit  čistou  vodou  a  hadříkem  nebo  kartáčem.  Pokud  je  
látka  velmi  znečištěná,  přidejte  trochu  jemného  čisticího  prostředku.  Nikdy  nepoužívejte  agresivní  
chemické  látky  a  nikdy  nečistěte  látku  vysokotlakým  strojem.

Doporučujeme  nepoužívat  markýzu  při  teplotě  pod  0°C.

Časem  může  vliv  počasí  způsobit  změnu  barvy.

Základní  pokyny  pro  čištění  látky  markýzy  a  místnosti  pro  soukromí  Ujistěte  se,  že  je  vaše  
markýza  před  zavřením  zcela  suchá  a  čistá.

Látka  je  tedy  zcela  hermetická  i  v  těchto  místech.

Zbývající  vlhkost  by  mohla  způsobit  skvrny.  Pokud  však  nemáte  jinou  možnost,  než  markýzu  zavřít,  
když  je  ještě  mokrá,  ujistěte  se,  že  ji  otevřete  pro  sušení  maximálně  do  12  hodin.

Při  výrobě  materiálu  by  se  mohly  tvořit  drobné  záhyby,  které  zejména  na

Všechny  naše  markýzy  „Made  in  Italy“  a  vyrobené  podle  vysokých  standardů.  Kromě  našich  přísných  
kontrol  kvality  necháváme  naše  látky  také  průběžně  kontrolovat  nezávislými  institucemi,  
abychom  zajistili,  že  látka  je  odolná  proti  roztržení,  udrží  váhu  vody,  barvy  nevyblednou  a  je  
odolná  vůči  povětrnostním  vlivům.  Chcete-li  si  vaši  markýzu  užívat  po  dlouhou  dobu,  dokonce  i  mnoho  
let  po  datu  nákupu,  žádáme  vás,  abyste  vzali  na  vědomí  a  řídili  se  níže  uvedenými  jednoduchými  
radami:

Aby  byla  zaručena  perfektní  kvalita,  jsou  látky  několikrát  voskovány  nebo  laminovány.

NÁVOD  K  ÚDRŽBĚ  VAŠICH  MARKÝZ  1.

Během  této  operace  by  se  mohly  jednotlivé  barevné  pigmenty  pohybovat  a  vytvářet  tak  v  materiálu  
malé  světlé  skvrny,  což  jsou  pouze  nepravidelnosti,  kterým  je  technicky  nevyhnutelné  se  
vyhnout,  ale  neovlivňují  neprodyšnost  látky.

2. Další  informace  pro  spotřebitele  Markýzy  jsou  
vyrobeny  s  přesností,  ale  některé  vlastnosti  materiálů,  které  by  mohly  být  interpretovány  jako  
vady,  pocházejí  z  materiálů  a  ze  specifických  pracovních  postupů  a  tyto  vlastnosti  se  vyskytují,  i  když  
Fiamma  používá  pokročilé  a  inovativní  techniky  výroby  strojů.

Následující  vlastnosti  nejsou  důvodem  k  reklamaci:  3.

14 ®
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EN  ZÁRUKA  FIAMMA

2  
Záruka  FIAMMA  pokrývá  nároky  na  škody,  které  jsou  způsobeny  vadným  materiálem  nebo  
výrobními  poruchami.

.

4 .  Pokud  je  reklamace  kryta  zárukou,  FIAMMA  si  vyhrazuje  právo  rozhodnout,  zda  opravit  nebo  
vyměnit  vadný  díl(y).

6 .  FIAMMA  si  vyhrazuje  právo  požádat  o  vrácení  výrobků  za  účelem  ověření  záručního  nároku.  
Náklady  a  rizika/pojištění  přepravy  hradí  klient.  Bude-li  následně  ověřena  žádost  o  záruku,  FIAMMA  
uhradí  dopravu,  tj.  náklady  na  odeslání  a  vrácení  dílu,  jakož  i  náklady  na  opravu/výměnu  dílu.  
Není-li  reklamace  uznána,  náklady  na  opravu  a  výměnu  dílu  nebo  produktu,  jak  bylo  předem  uvedeno  
klientem,  zaplatí  klient.

1 .  Na  výrobky  FIAMMA  se  vztahuje  záruka  24  měsíců  od  data  zakoupení  výrobku  konečným  
spotřebitelem.

3 .  Záruka  neplatí  za  následujících  okolností:  přirozené  opotřebení  výrobku,  pokud  nebyly  dodrženy  
pokyny  k  instalaci,  v  případě  nedbalosti  nebo  nesprávného  použití,  pokud  byly  použity  
neoriginální  náhradní  díly  FIAMMA,  pokud  poškození  pochází  z  přepravy  výrobek  s  nesprávným  
obalem,  který  není  schválen  společností  FIAMMA,  v  případě  zásahu  nekvalifikovanou  osobou  
nebo  když  konečný  uživatel  nebo  kdokoli  jiný  upravil  výrobek  bez  řádného  povolení  společnosti  
FIAMMA.

5 .  Reklamaci  je  třeba  uplatnit  u  dodavatele,  u  kterého  byl  výrobek  původně  zakoupen.  Je  nezbytné  
vždy  poskytnout  následující  informace:  sériové  číslo  produktu,  doklad  o  koupi  (FIAMMA  si  může  
vyžádat  kopii)  a  přesný  popis  poškození  (spolu  s  některými  digitálními  fotografiemi,  které  
pomohou  doložit  reklamaci).  V  případě  nepravdivých  nebo  neúplných  informací  si  FIAMMA  
vyhrazuje  právo  odmítnout  reklamaci.

®

®

Záruka  se  vztahuje  pouze  na  produkt  a  ne  na  případné  škody  způsobené  nesprávným  používáním.
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FR  POKYNY  A  NÁVODY

Podmínky  metéorologiques  peuvent  provoquer  dans  le  temps  des  modifikace  de  couleurs.

Nous  vous  conseillons  de  ne  pas  utiliser  le  store  au-dessous  de  0°  C.

2.

Principes  de  base  pour  l'entretien  du  store  Rangez  
votre  store  seulement  s'il  est  sec  et  si  possible  propre.  L'humidité  restante  peut  provoquer  
des  taches.  Si  vous  êtes  cependant  obligé  d'enrouler  votre  store  encore  humide,  étendez-
le  ensuite  pour  le  sécher  dans  les  12  heures  qui  suivent.

Durant  le  travail  des  matériaux,  des  plis  peuvent  se  bývalý  qui,  surtout  sur  les  tissus  clairs  à  
contre  jour,  zdánlivé  temné.  Také  formace  de  bandes  claires  (pli  blanc)  ne  peut  être  évitée  avec  
ces  matériaux.

La  saleté  est  general  element  povrchní  a  peut  être  éliminée  à  l'eau  propre  à  l'aide  d'une  
éponge  ou  d'une  brosse.  Jemné  kapesníčky  jsou  součástí  prodeje,  přidejte  do  vody  a  jemného  
pracího  prostředku.  N'utilisez  jamais  de  substance  chimiques  agresivnís  ni  d'appareils  à  
haute  pression  pour  le  nettoyage.

:

Pokud  chcete  profitovat  ze  svého  obchodu  během  dlouhých  let,  musíte  splnit  následující  
jednoduchá  pravidla:

Durant  cette  operation,  des  pigments  colored  peuvent  se  déplacer  créant  dans  les  
materials  des  petits  points  lumineux,  qui  sont  de  simples  nepravidelnosti  des  tkáňové  
techniky  jinévitables  et  qui  ne  compromettent  en  rien  l'imperméabilité  du  tissu.

I  NSTRUCTIONS  D'ENTRETIEN  ET  DE  MANUTENTION  POUR  VOTRE  STORE:  1.

La  toile  est  donc  absolutně  hermétique,  meme  en  ces  endroits.

Doplňkové  informace  pro  spotřebitele  Les  stores  ont  été  conçus/
créés  avec  grand  soin;  vous  pouvez  toutefois  rencontrerurčités  sur  les  materials  qui  
pourraient  être  perçues  comme  des  imperfections  mais  qui  dependent  des  materials  
memes  et  des  processus  de  fabrication;  cesspecificités  se  verifient  parfois  bien  que  
Fiamma  využívají  nástroje  a  techniky  výroby  a  konfekce  pokročilé  a  inovace.

3.

Všechny  naše  obchody  jsou  vyrobeny  v  Itálii  „Made  in  Italy“  podle  standardů  vysoké  
náročnosti.  En  plus  de  nos  contrôles  très  sur  la  quality,  nous  faisons  controller  nos  tssus  
régulièrement  par  des  institute  nezávislý  afin  de  nous  zajišťovací  de  la  bonne  résistance  
aux  déchirures,  à  la  press  de  l'eau,  as  the  poured  des  couferule  garantla  atmosféry.

Charakteristické  znaky,  které  nelze  použít  k  reklamaci  Zaručte,  že  bude  
zaručena  absolutní  tkáň,  která  zůstane  konečná  a  laminovaná.
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NA  ZÁRUKU  FIAMMA

Společnost  Fiamma  přezkoumá  záruku,  pokud  jde  o  nedodržení  
požadavků  na  výrobu  materiálu  nebo  
výroby.

.  Pour  effectuer  une  réclamation,  veuillez  vous  adresser  au  reendeur  nebo  vous  avez  5  effectué  votre  achat.  
Vous  devrez  toujours  indiquer  le  numéro  de  série  du  produit,  la  référence  de  la  facture  ou  du  ticket  de  caisse  
(Fiamma  pourra  vous  en  demander  une  copie)  et  a  description  precise  du  dommage  (des  photos  numériques  
seraient  la  meilleure  solution).  En  cas  d'informations  fausses  et/ou  incomplètes,  Fiamma  ne  pourra  pas  
usedles  conditions  de  recours  en  garantie.

6 .  Společnost  Fiamma  žádá  o  vrácení  výrobku  za  účelem  ověření  platnosti  záruky.  Les  frais  et  les  
risques  d'expedition  sont  à  la  charge  du  client.

1 .  FIAMMA  poskytuje  na  své  výrobky  záruku  po  dobu  24  měsíců  za  část  data  účinku  achátu  konečným  
spotřebitelem.

.

Si  la  demande  d'application  de  garantie  est  retenue  comme  valide,  Fiamma  payera  
les  fris  de  transport,  c'est  à  dire  les  coûts  d'envoi  et  de  restitution  en  plus  des  fris  de  la  réparation  des  
dommages.

La  garantie  Fiamma  couvre  seulement  le  produit  meme,  pas  les  dommages

3 .  Aucune  garantie  n'est  acceptée  pour  les  pièces  sujettes  à  usure  naturelle,  au  cas  où  le  mode  d'emploi  et  les  
instrukce  d'installation  n'ont  pas  été  respektés,  pas  été  utilisé  pour  son  use  initial  ou  s'il  n'a  pas  été  korekce  entretu.  
Si  des  pièces  détachées  autres  que  celles  de  mark  Fiamma,  ont  été  utilisées  si  l'emballage  ou  le  
transport  n'ont  pas  été  conformes  ou  s'ils  n'ont  pas  été  autorisés  par  Fiamma,  en  cas  d'personinterventionne  
d'une  qualifiée,  si  l'utilisateur  final  ou  quelqu'un  d'autre  a  apporté  des  changes  au  produit  sans  l'autorisation  
de  Fiamma.

Dans  le  cas  où  la  garantie  ne  pourrait  être  appliquée,  les  coûts  de  réparation  et  de  restitution  du  produit,  
qui  seront  communiqués  au  client,  seront  à  sa  charge.

2  
pouzdra  pro  použití  v  mauvaise.

4 .  Quand  le  reours  en  garantie  peut  effectment  être  appliqé,  Fiamma  résoudra  le  problem:  Fiamma  décidera  
d'effectuer  a  réparation  ou  de  replacementr  la  pièce  défectueuse.
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ES  ADVERTENCIAS  Y  SUGERENCIAS

Principios  basilares  para  la  limpieza  de  los  tellos  Por  favor,  cierre  su  tello  alone  si  está  
seco  y  posiblemente  lindo.

2. Další  informace  pro  spotřebitele.

3  para  Guaranteed  un  mantenimiento  absoluto  las  telas  vienen  laminadas  o  untadas  más  
veces.  Durante  esta  operaceón  los  singulos  pigmientos  colorados  pueden  desplazarse  y  esto  
crea  muy  pequeños  puntos  luminosos,  que  son  sólo  nepravidelnás  de  los  tejidos  
tecnicamente  inevitables  y  que  bez  kompromisů  la  impermeabilidad  de  la  lon.

Todos  nuestros  tellos  son  „Made  in  Italy“  a  fabricados  según  estandares  muy  
exigentes.  Trás  de  pasar  nuestros  severos  controles  de  calidad,  nuestras  telas  vienen  
controladas  por  institutos  independent  paragarizar  una  lona  completamente  
estanca  a  los  desgarros,  a  la  presión  del  agua,  tienen  colores  duraderos,  resistentes  
a  la  luz  y  al  lavado.

La  humedad  zbytkový  puede  causar  
manchas.  De  todas  formas  si  está  obligado  a  empaquetar  su  tello  cuando  está  todavía  
humedo,  después  de  12  horas,  tendría  que  tenderla  para  que  seque.

Fiamma  vyrábí  todos  los  tellos  con  
esmero,  pero  unas  konkrétníidades  del  material,  que  podrán  ser  interpredadas  como  
imperfecciones,  dipenden  delos  mismos  materiales  y  de  los  procesy  de  producción  
aunque  Fiamma  použití  maquinarias  y  técnicas  de  producción  avanzadas  in  sivanzadas  in

La  lona  es  absolutamente  hermetica,  también  en  estos  puntos.

Paradisfrutar  por  mucho  tiempo  de  su  tello  incluso  por  muchos  años  despues  de  la  compra,  
Le  rogamos  seguir  los  siguientes  simples  consejos:

Starosta  parte  de  la  suciedad  es  povrchní  y  se  puede  eliminar  con  agua,  un  estropajo  
o  un  cepillo.  Si  la  lona  tuviese  que  ser  demasiado  sucia,  añada  un  detersivo  
delicado  al  agua.  Nepoužívat  nunca  sustancias  químicas  agresivas  y  no  use  nunca  un  
aparato  para  la  limpieza  de  high  pressure.

Durante  la  confección  de  la  lona  pueden  fomarse  unas  arrugas,  que,  sobretodo  en  los  tejidos  
claros,  al  trasluz,  parecen  oscurarse.También  las  tiras  claras  (las  denominadas  tiras  blancas)  
no  se  pueden  evitosidos  usando.  A  medida  que  pasa  el  tiempo  los  influjos  meterélogicos  
pueden  causar  variaciones  en  los  colores.

Charakteristické  rysy  no  son  causa  de  reclamation:

INSTRUCCIONES  PARA  LA  CURA  Y  EL  MANTENIMIENTO  DE  LOS  TOLDOS  1.

Se  aconseja  no  utilizar  los  tellos  bajo  0°  C.
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ZARUČUJE  FIAMMU

FIAMMA  obnovila  záruku  na  základě  averías  debidas  a  defektos  de  la  lona  o  que  no  son  en  conformidad  
de  production.

5 .  Para  la  exhibición  del  reclamo,  dirigirse  al  revendedor  donde  se  ha  comprado  el  producto.  Zde  je  uvedeno  
číslo  série  produktů,  reference  de  la  factura  o  del  ticket  de  caja  (FIAMMA  podrá  pedir  una  copia)  a  popis  přesný  de  la  
avería  (lo  mejor  son  las  fotos  digitales).  En  caso  de  informationones  falsas  o  neúplná  FIAMMA  žádná  žádost  
los  derechos  de  garantía

6 .  FIAMMA  pedir  el  regreso  del  producto  para  verificar  la  existence  de  los  derechos  de  garantía.  Los  gastos  
y  los  riesgos  de  la  expedice  son  a  cargo  del  cliente.  Pokud  jde  o  žádost  o  garanci,  která  má  být  ohodnocena,  
FIAMMA  musí  být  přepravována,  rozhoduje  o  tom,  zda  je  žaludeční  a  devoluční,  además  de  los  gastos  para  
the  eliminación  de  la  avería.

3 .  No  se  reconoce  garantía  en  caso  de  partes  dañadas  por  desgaste  y  en  caso  de  consunción  natural  debida  
al  uso,  en  caso  de  negligencia  o  de  utilización  inadecuada,  en  caso  de  uso  de  recambios  no  originales  
Fiamma,  a  consecuencia  de  un  embalaje  inadecuael  transport  žádná  autorizace  pro  Fiammu,  en  caso  de  intervención  
de  una  persona  no  cualificada,  en  el  caso  de  que  los  que  efectivamente  utilizan  los  productos  aporten  modificaciones  
sin  la  autorización  Fiamma.

1 .  FIAMMA  poskytuje  záruku  na  správné  produkty  po  dobu  24  měsíců  jako  součást  akvizice

En  caso  de  no  aplicabilidad  de  los  derechos  de  garantía,el  cliente  tendrá  que  sostener  los  gastos  de  reparación  y  
devolución  del  producto.

2 . La  garantía  Fiamma  cubre  sólo  el  el  producto  y  no  los  posibles  daños  causados  nebo  unuso  wrongo.

4 .  En  el  caso  de  que  el  producto  resulte  en  garantía,  fiamma  se  ocupará  de  eliminar  la  avería,  rozhodne  o  repair  
or  sustituir  la  parte  defektuosa.
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IT  AVVERTENZE  A  NÁVRHY

Gli  influssi  metereologici  possono  nel  tempo  provocare  cambiamenti  di  colore.

Převážná  část  sporca  je  povrchní  a  můžete  ji  odstranit  vodou  a  pánví  nebo  špachtlí.  Se  
il  tessuto  dovesse  essere  molto  sporco,  aggiunga  un  detersivo  delicato  all'acqua.  Pro  
prefere  non  use  mai  sostanze  chimiche  agresivní  a  non  utilizzi  mai  un  apparecchio  per  la  
pulizia  ad  alta  pressione.
Pokud  tendalino  nepoužíváte  na  nižší  teplotu  kolem  0°C.

Principi  basilari  per  la  pulizia  di  tende  e  tendalini  da  sole  Per  
favore  chiuda  il  suo  tendalino  solo  se  è  asciutto  e  possibilmente  pulito.

Il  telo  è  quindi  assolutamente  ermetico,  také  in  questi  punti.

L'umidità  residua  può  provokatér  macchie.  Se  comunque  é  costretto  ad  impacchettare  il  Suo  
tendalino  ancora  umido,  dopo  12  ore  al  massimo  dovrebbe  "stenderlo"  per  farlo  asciugare.

Nella  lavorazione  di  materiali,  possono  formarsi  pieghe,  che  specialmente  con  tessuti  chiari  
in  controluce  sembrano  scure.  Také  strisce  chiare  (la  cosiddetta  piega  bianca)  non  si  possono  
evitare  con  questi  materiali.

Oltre  ai  nostri  nori  controlli  della  qualità,  facciamo  controllare  and  nostri  tessuti  
continuamented  da  istituti  indipendenti  podle  acccertarne  la  rezistence  allo  strappo,  
rezistence  alla  pressione  dell'acqua,  solidità  dei  colori  a  rezistence  agli  agenti  
atmosferi.  Ed  affinché  anche  Lei  possa  godere  a  lungo  del  Suo  tendalino  anche  molti  anni  
dopo  l'acquisto,  La  preghiamo  di  osservare  a  seguenti,  následující  consigli:

Le  seguenti  caratteristiche  non  sono  motivo  di  reclamo:  Per  
garantire  una  tenuta  assoluta,  and  tessuti  vengono  spalmati  or  laminati  più  volte.

ISTRUZIONI  PER  LA  CURA  E  LA  MANUTENZIONE  DEI  TENDALINI  1.

Durante  questa  operazione,  singoli  pigmenti  colorati  possono  spostarsi  e  ciò  crea  nei  
materiali  piccolissimi  punti  luminosi,  che  sono  solo  neregolarità  dei  tessuti  tecnicamente  
inevitabili  a  che  non  compromettono  minimamente  l'impermeates

2. Doplňkové  informace  pro  spotřebitele  I  tendalini  sono  
prodotti  accuratamente,  ma  certe  particolarità  dei  materiali,  che  potrebbero  essere  
interpretare  come  imperfezioni,  dipendono  dai  materiali  stessi  e  daglimacchini  processi  
di  lavorazione,  e  e  e  matoarieile  verificano  technika  výroby  jedna  e  di  confezione  pokročilé  
a  semper  inovativní.

Tutti  i  nostri  tendalini  sono  ́Made  in  Italy  ̀e  fabbricati  secondo  standard  esigentissimi.

3.
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ZARUČUJE  FIAMMU

.

6 .  FIAMMA  può  richiedere  il  rientro  del  prodotto  per  verificare  la  sussistenza  dei  diritti  di  garanzia.  
Le  spese  ei  rischi  di  spedizione  sono  a  carico  del  cliente.
Se  la  richiesta  di  applicazione  della  garanzia  sarà  ritenuta  valida,  FIAMMA  sosterrà  
and  costi  di  transporto  ovvero  i  costi  di  invio  and  restituzione,  oltre  all  costs  dovute  
all'eliminazione  del  guasto.

3 .  Non  si  presta  alcuna  zaručena  v  caso  di  parti  soggette  a  usura  e  in  caso  di  logoramento  
naturale  dovuto  all'uso,  a  seguito  dell'inosservanza  delle  istruzioni  d'uso  e  installazione,  in  caso  di  
negligenza  nebo  di  utilizzo  improprio,  in  di  caso  di  impie  ricambi  non  originali  FIAMMA,  a  
seguito  di  un  imballaggio  per  il  transporto  improprio  e  non  autorizzato  da  FIAMMA,  in  caso  di  
intervento  di  una  persona  non  qualificata,  nell'eventualità  in  cui  l'utilizzatore  finale  o  chiunque  altro  
abbiano  prevental  apportato  Autorizace  FIAMMA.

1 .  FIAMMA  garantuje,  že  produkty  za  období  24  měsíců  od  acquisto  parte  del  consumatore  
finale.

V  případě,  že  není  použitelná  záruka,  náklady  na  riparazione  a  restitucione  del  prodotto,  
preventivamente  segnalati  al  cliente,  saranno  a  carico  del  cliente.

4 .  Nel  caso  in  cui  siano  applicabili  and  diritti  di  garanzia,  FIAMMA  Provvedrà  all'eliminazione  
del  guasto,  m  aftertrà  rozhodre  se  effettuare  una  riparazione  or  una  sostituzione  della  parte  difettosa.

2  
FIAMMA  riconosce  la  garanzia  per  guasti  dovuti  a  difetti  del  materiale  o  non  conformità  di  

produzione.

5 .  Podle  představy  o  srovnatelném  trhu  s  produktem.  Si  dovrà  semper  indicare  il  numero  di  serie  del  
prodotto,  il  riferimento  della  fattura  nebo  dello  scontrino  fiscale  (FIAMMA  potrà  richiederne  una  
copia)  a  jeden  popis  přesný  guasto  (alcune  fotografie  digitali  sono  la  soluzione  migliore).  V  případě  
nepravdivých  informací  nebo  neúplných  údajů  FIAMMA  neplatí  podmínky  pro  uplatnění  záruky.

®

®

La  garanzia  copre  solo  il  prodotto,  e  non  gli  eventuali  theni  causati  da  un  uso  non  corretto.
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35

35

DELUXE  ŠEDÁ

MODRÝ  OCEÁN

NÁHRADNÍ  DÍL
IT  RICAMBINÁHRADNÍ  DÍLY

KUSY  SE  ODEJÍ

05218-01-

180  220  250

03566A05-  180  220  250

03839-05-

05215-01A

180  220  250

05557A01A

03568A05A

180  220  250

05557B01-

05277-01-

03459A05A03459-05T

05464T225

05557-01-

03459A05N

180  220  250

03568A05-

05276-01-

03459-05N

05147-180  05147-220  05147-250

03839A05-

03697A05-

05277A01-03130-01A

03052-01G

03459E05T

05557A01-

05276A01-

03568B05A  180  220  250

03566B05-  03566-05-

05557B01A

180  220  250

04461-08-

05215-01-

04461-08-

05464T190

05557-01A

03568-05A

05464T255

05218-01-

05148-180  05148-220  05148-250

03839B05-

03697B05-  03697-05-

180  220  250

03568B05-  180  220  250

03459E05N

RECAMBIOS

ZA

®

180-220-250

SADA  L  03568-05-

KIT  98655-303

SADA  LR  180  220  250

SADA  LR  180  220  250

KIT  98655-171

05535-01-  SADA  L

KIT  L

KIT  R

KIT  R

SADA  R05535-01A  _

KIT  98655-217

ZA

®
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EN FR

35

35

MODRÝ  OCEÁN

DELUXE  ŠEDÁ

NÁHRADNÍ  DÍL
IT  RICAMBINÁHRADNÍ  DÍLY

KUSY  SE  ODEJÍ

300  270

05464T310

03568C05-

03839C05-

05557D01-

SADA  LR  270  300

270  300

05535-01-  SADA  L

04461-08-

05557C01A

300  270

270  300

05276-01-

05277A01-03130-01A

KIT  R

05215-01A

270  300  03566C05-

03459C05T

03052-01G

270  300

KIT  R

270  300

03459C05N

05277-01-

05557C01-

SADA  L  270  300

SADA  L  270  300

05464T280

04461-08-

05148-270  05148-300

03839C05A

05147-270  05147-300

05557D01A

03697C05-

03459D05T

05215-01-

03459D05N

03568C05A

05276A01-

05218-01-

KIT  R

05218-01-

RECAMBIOS

ZA

270-300

KIT  LR

KIT  98655-171

KIT  98655-303

KIT  L

KIT  98655-217

SADA  R05535-01A  _

®

ZA

®
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ELIMINACION  DEL  EMBALAJE

RADY  PRO  OCHRANU  ŽIVOTNÍHO  PROSTŘEDÍ.

CONSIGLI  PER  LA  SALVAGUARDIA  DELL'AMBIENTE.

INFORMACE  O  OCHRANĚ  ŽIVOTNÍHO  PROSTŘEDÍ.

INFORMACE  PARA  LA  PROTECTION  DEL  AMBIENT.

INFORMACE  O  OCHRANĚ  ŽIVOTNÍHO  PROSTŘEDÍ.

®

EN

TO

TO

FR

EN

Obalový  materiál  je  100%  recyklovatelný.

ODSTRANĚNÍ  EMBALÁŽÍ

Obalový  materiál  proto  jednoduše  nevyhazujte,  ale  zlikvidujte  jej  podle  doporučení  
odpovědných  úřadů.

LIKVIDACE  OBALOVÝCH  MATERIÁLŮ

Materiál  imballaggio  je  100%  recyklovatelný.

LIKVIDACE  OBALOVÝCH  MATERIÁLŮ

Les  matériaux  d'emballage  nejsou  zcela  recyklovatelné.

Materiál  embalaje  je  100%  recyklovatelný.
Las  different  parts  del  embalaje  no  tienen  que  dispersarse  en  el  ambiente,  sino  tienen  
que  ser  eliminadas  en  conformidad  con  las  normas  establecidas  por  las  autoridades  
locales.

Ne  les  jetez  donc  jamais  dans  la  nature  mais  conformez-vous  aux  réglementations  
locales  en  vigueur  en  matière  d'elimination  des  déchets.

Různé  parti  dell'imballaggio  non  devono  quindi  essere  se  rozptýlí  v  
okolním  prostředí,  jsou  smaltované  v  souladu  se  všemi  normami  
stabilními  dalle  autorità  locali.

SMALTIMENTO  IMBALLAGGIO

Obalový  materiál  je  100%  recyklovatelný.  Obalový  materiál  by  proto  neměl  být  
rozhazován  do  životního  prostředí,  ale  likvidován  podle  pokynů  místních  
úřadů.
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V  případě  vrácení  zboží  dbejte  na  to,  aby  byly  markýzy  zabaleny  následovně:  jak  markýzu  
zabalit  v  případě  vrácení:

V  případě  vrácení  prosím  markýzy  zabalte  následovně:

En  cas  de  retour,  veuillez  svp  emballer  les  stores  comme  indicué  ci  lingerie:

Přijďte  v  ballare  il  tendalino  in  caso  di  reso:

Como  embalar  un  tello  en  caso  devolución:
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Rozměry

ROZMĚRY

MISURE  D  NGOMBRO  'I

ROZMĚRY

TAMAÑOS

B

220  202  cm  225  cm

270  254  cm  225  cm
250  232  cm  225  cm

180  162  cm  180  cm
A

300  284  cm  225  cm
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7,4  cm
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9,5  cm
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S/N:  9000000

A01
PLATINA F700045
F35  PRO

27

En  caso  de  problems,  comunicar  los  datos,  sobre  la  etiqueta.
V  případě  problému,  merci  de  communiquer  ce  numero  de  reference.

V  případě  nouze  uveďte  následující  číslo.

In  caso  di  problemi,  comunicare  i  dati  riportati  sulla  targhetta.

V  případě  potíží  uveďte  toto  číslo.
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VYROBENO  V  ITÁLII

Všechna  práva  vyhrazena.  Společnost  Fiamma  SpA  si  vyhrazuje  právo  kdykoli  bez  
upozornění  upravit  ceny,  materiály,  specifikace  a  modely  nebo  ukončit  výrobu  jakéhokoli  modelu.
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